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ЛІНГВОДИДАКТИЧНІ ЗАСАДИ ВИКОРИСТАННЯ ЗНАНЬ З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ 
НА УРОКАХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ В ПОЧАТКОВІЙ ШКОЛІ

Стаття присвячена методиці викладання англійської мови у початкових класах, а саме впливу української 
мови на процес навчання іноземної. Приділяється увага аналізу помилок, які допускають учні в англійській мові, 
як діє закон аналогії (уподібнення побудови англійської структури мови моделям рідної та моделям інтерферу-
ючого впливу рідної мови на процес формування навичок англійської мови у молодших школярів та прогнозування 
типових лексичних та граматичних помилок, порівняння явищ української та англійської мови, які необхідно 
враховувати у процесі формування лексико-граматичних навичок англійської мови. Приділяється увага навчанню 
в умовах білінгвізму, яке визнано багатьма вченими однією з можливостей найбільш ефективного формування 
викладання іноземної мови в школі.

Метою роботи є дослідження інтерферуючого впливу рідної мови на процес формування навичок англій-
ської мови у молодших школярів та прогнозування типових лексичних та граматичних помилок, порівняння явищ 
української та англійської мови, які необхідно враховувати у процесі формування лексико-граматичних навичок 
англійської мови. 

Дослідження ґрунтується на методологічних принципах науковості, теоретичному та психолого-педагогіч-
ному аналізі літератури, нормативних документів, синтезу, порівняння, узагальнення, розгляду різних підходів 
до вивчення іноземних мов. Системний підхід у викладанні мов дає змогу вивчати мовну систему з погляду її 
структури та функціонування, яка перебуває у зв’язку з іншими компонентами всього освітнього процесу, який 
постійно змінюється та розвивається. Соціокультурний підхід передбачає розгляд мовного розвитку людини, її 
потребу і розуміння необхідності знати іноземні мови для спілкування.

Володіння англійською мовою, яка вже стала засобом міжкультурної комунікації, відкриває можливості для 
спілкування у всіх сферах життя, допомагає вільно навчатися та працевлаштовуватися за кордоном, розуміти 
представників різних культур. 

Ключові слова: початкова школа, англійська мова, інтерференція, білінгвальне навчання, лексико-граматичні 
навички, типові помилки.
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LINGUISTIC AND DIDACTIC PRINCIPLES OF THE USAGE OF KNOWLEDGE  
IN UKRAINIAN LANGUAGE AT THE LESSONS OF ENGLISH LANGUAGE  

IN PRIMARY SCHOOL

The article is dedicated to the method of studying of English language in primary classes, to the impact of Ukrainian 
language on the process of foreign language’s studying. It is paid an attention to the analyses of the mistakes,which the pupils 
make in English language, as the law of analogy acts (likening of the construction of English language structure to the models 
of native language and to the models of the interfering impact of native language on the process of the forming of skills 
of English language of the young schoolchildren and the forecasting of the typical lexical and grammar mistakes, comparison 
of the effect of Ukrainian and English language, which is necessary to consider in the process of formation of the lexical 
and grammar skills of English language. It is paid an attention to the studying in the conditions of bilinguism, as it’s defined 
by many scientists of one of the opportunities of the most effective formation of the studying of foreign language at school.

The aim of the investigation is a work under the interfering impact of a native language to the process of the formation 
of skills of English language of the young pupils and the forecasting of the typical lexical and grammar mistakes, 
comparison of the effects of Ukrainian and English language, which are necessary to take into account in the process 
of the formation of lexical and grammar skills of English language. 

The investigation is based on the methodological principles of a science, theoretical and psychological, pedagogical 
analyses of a literature, normative documents, synthesis, comparison, generalization, examination of the different 
approaches to the foreign languages’ studying. The systematic approach in the teaching of languages gives an ability to 
study the language system from the point of view of its structure and functioning, which is in the connection with other 
components of the whole education process which constantly is changing and developing. Social and cultural approach 
is predetermined the consideration of language development of a man, his demand and understanding of the necessity to 
know the foreign languages for the communication.

The dominion of English language which had already become the means of intercultural communication, opens 
the possibilities for a communication in all life’s spheres, helps freely to study and to get a place abroad, to understand 
the representatives of different cultures. 

Кey words: primary school, English language, interference, bilingual studying, lexical and grammatical skills,typical 
mistakes.

Початковий етап навчання учнів іноземної 
мови є важливим, тому що закладаються основи 
іншомовної комунікативної компетентності, 
яка необхідна для подальшого розвитку та удо-
сконалення, для формування умінь сприймати 
і розуміти на слух, говорити, читати й писати 
іноземною мовою відповідно до визначених 
програмою результатів навчально-пізнавальної 
діяльності школярів; учні залучаються до куль-
тури іншого народу. Важливо вчителю заціка-
вити їх вивченням іноземної мови, викликати 
інтерес, позитивне ставлення до предмета; 
сприяти усвідомленню значення іноземної 
мови у житті людини, що вона є засобом між-
культурного спілкування. У цей період від-
бувається становлення основ для формування 
іншомовних фонетичних, орфографічних, лек-
сичних, граматичних навичок.

Актуальність дослідження пояснюється 
зростанням iнтересу до вивчення англійської 
мови на засадах порівняльної типології англій-
ської та української мов, та визначення впливу 
особливостей, притаманних рідній мові, на 
вивчення іноземної мови. Порівняльне дослі-
дження дасть можливість уникнути багатьох 
труднощів та помилок під час вивчення інозем-
ної мови.

У методиці викладання іноземної мови осо-
бливу увагу слід приділяти впливу рідної мови 
на процес навчання іноземної. Логічні закони, 
що регулюють сам процес людського мислення, 
однакові для всіх, а закони граматики для кожної 
мови різні, і те, що звично і зручно для однієї 
мови, може бути неприйнятним для іншої. Ефек-
тивне навчання іноземної мови залежить від 
урахування вчителями цих відмінностей.
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Нова українська школа потребує нового 
вчителя, який змінює освітній простір, який 
змінюється сам. У методиці викладання іно-
земної мови особливу увагу слід приділяти 
впливу рідної мови на процес навчання іно-
земної. Логічні закони, що регулюють сам про-
цес людського мислення, однакові для всіх, 
а закони граматики для кожної мови різні, і те, 
що звично і зручно для однієї мови, може бути 
неприйнятним для іншої. Ефективне навчання 
іноземної мови залежить від урахування вчите-
лями цих відмінностей. У нашому дослідженні 
на аналізі помилок, що допускають україно-
мовні учні в англійській мові, простежено дію 
закону аналогії, тобто намагання уподібнити 
будову англійських структур моделям рідної 
мови та моделям інтерферуючого впливу, що 
є наслідком типових помилок.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Питанню приділяють увагу психологи, лінгво-
дидакти, методисти, вчителі. Зокрема, науковці 
Корунець І.В, Аракіна В.Д, Гак В.Г., Черняв-
ська М.В., Рогова Г.В., Панова Л.С., Вереща-
гіна В.М., Полонська Т.К., Паршикова Е.А., 
Ніколаєва С.Ю., Петращук О.П., Бражник Н.О., 
Коломієць І.В., Добронецька Е.Г., Редько В.М., 
Душніцька І.І., Гунько С.М., Бочковська О.С. 
та ін., які розкривають зміст проблеми та наго-
лошують на перспективності використання 
досліджень: використовувати знання україн-
ської мови у процесі навчання англійської мови. 

Метою статті є дослідження інтерферую-
чого впливу рідної мови на процес формування 
навичок англійської мови у молодших школярів 
та прогнозування типових лексичних та грама-
тичних помилок, порівняння явищ української 
та англійської мови, які необхідно враховувати 
у процесі формування лексико-граматичних 
навичок англійської мови. 

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Зміст типової освітньої програми Нової укра-
їнської школи спрямовує учителів, методистів 
до використання нових засобів навчальної вза-
ємодії з учнями, пошук нових або оновлених 
методичних підходів до організації навчаль-
ного процесу, на вироблення в учнів необхід-
них життєвих компетентностей (life skills), що 
в майбутньому дадуть змогу випускникам, які 
здобувають повну загальну середню освіту, 
комфортно почуватися себе в сучасному світо-
вому полікультурному просторі. 

Як стверджує І.І. Душницька, «діти, які 
посилено вивчають іноземні мови, набагато 
більш зосереджені, уважні, терплячі і кміт-
ливі, ніж їхні однолітки, які не захоплюються 
вивченням іноземних мов» (Душницька, 2018).

«Вивчаючи іноземну мову в період, коли від-
бувається активне вивчення рідної, дитина вби-
рає чужу мову як щось природне, чого не можна 
сказати про пізніший період. Вона розуміє ситу-
ацію швидше, ніж висловлювання іноземною 
мовою з цієї теми. Головним аргументом на 
користь раннього навчання іноземної мови є те, 
що таке засвоєння дає кращі результати, адже 
у дітей молодшого віку дуже розвинута під-
свідома пам’ять. Те, що запам’яталося в цьому 
віці, вже не забудеться ніколи або за необхід-
ності легко встановлюється» (Бех, 2018).

На початковому етапі вивчення іноземної 
мови необхідно закладати основи комуніка-
тивної компетенції. Вони повинні навчитися 
розуміти іноземну мову на слух (аудіювання), 
виражати свої думки, вміти читати і розуміти 
іншомовний текст, писати, тобто навчитися 
користуватися графікою та орфографією іно-
земної мови під час виконання письмових 
завдань. Для цього необхідно накопичити 
мовні засоби, щоб забезпечити функціону-
вання їх на елементарному комунікативному 
рівні (Бех, 2018).

Навчити грамотно спілкуватися інозем-
ною мовою першокласників, які ще не зовсім 
володіють комунікативними навичками рід-
ної мови, – завдання нелегке і відповідальне. 
Навчання в умовах білінгвізму визнано 
багатьма вченими однією з можливостей най-
більш ефективного формування викладання 
іноземної мови в школі й тому перебуває 
в центрі уваги дослідників. Оволодіння мовою, 
будь то природне прилучення дитини до пер-
шої (рідної) мови, засвоєння нової мови під 
керівництвом викладача або в повсякденному 
прямому спілкуванні з його носіями, прохо-
дить через два етапи, на яких досягаються 
різні цілі (Морозова, 2018). У полікультурних 
умовах більшого поширення набуває модель 
білінгвального навчання. Під білінгвальним, 
або двомовним навчанням, розуміється така 
організація навчального процесу, коли стає 
можливим (наприклад, мова турецьких мен-
шостей в Австрії або англійська, як іноземна, 
в Україні) використання більш ніж однієї мови 
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як мови викладання. Друга мова, у такий спо-
сіб не тільки об’єкт вивчення, але й одночасний 
засіб спілкування, мова викладання. Розповсю-
дженими контекстами білінгвального навчання 
є також навчання іноземним мовам на основі 
певної предметної галузі й так зване занурення, 
короткочасне й довготривале. 

Таким чином, вважається, що найбільш 
повним завданням формування особистості 
в умовах поглибленого мовного вивчення від-
повідає поняття навчання на білінгвальній 
основі як оволодіння учнями предметними 
знаннями на основі взаємозалежного викорис-
тання досліджуваних мов, а також оволодіння 
іноземною мовою як засобом освітньої діяль-
ності. Актуальність навчання на білінгвальній 
основі як базового компонента поглибленого 
вивчення визначається, насамперед, загаль-
ною світовою мовного тенденцією до інтегра-
ції в багатьох сферах суспільного життя, що 
в освітній сфері зумовлює тенденцію до інте-
грації предметних знань, до пізнання цілісної 
картини світy. Доцільно, щоб вправи на опра-
цювання нової лексики у висловлюваннях, 
були комунікативно спрямованими, це дозво-
ляє учням чіткіше усвідомлювати функції 
лексичної одиниці в мовленні (Редько, 2018). 
Учителям англійської мови відомі найпоши-
реніші помилки учнів, які пов’язані неадекват-
ністю правил сполучуваності слів в англійській 
та українській мовах, вони не звертають уваги 
на особливості їх функціонування в мовленні 
(великі труднощі виникають у процесі засво-
єння словосполучень, які не мають точної 
структурно-семантичної відповідності еквіва-
лентам у рідній мові). Наприклад: Answer to my 
questions. Listen me carefully. Замість: Answer 
my questions. Listen to me carefully. Допускають 
помилки учні і в різних формах слова: звуко-
вому, графічному, структурному (наприклад, 
труднощі виникають у процесі засвоєння омо-
фонів, у тому числі граматичних, омографів, 
багатоскладових і похідних слів).

Загальновідомо, використання лексич-
них одиниць під час мовлення передбачає 
об’єднання їх форм та значень. Можна зазна-
чити , що такий процес стає складним через 
інтерференцією з точки зору рідної мови. Осно-
вними аспектами можуть бути:

1) різна передача значень деяких слів 
(порівняймо: українські слова «плакати», 

«кричати» передаються в іноземній мові 
тільки словом – cry);

2) відсутність деяких понять у рідній мові 
(«sir», «lady»);

3) різноманітні підходи щодо сполучува-
ності слів.

Складним в оволодінні лексичним значен-
ням є, як зазначають багато науковців у сфері 
вивчення іноземної мови, невідповідність зна-
чень слів під час використання рідної та інозем-
ної мов (наприклад, коли не збігається значення 
слів у двох мовах, під час засвоєння багатознач-
них слів, фразеологічних зворотів, а також коли 
відбувається «фальшива синонімія» . Необхідно 
зазначити, що яка б семантизація не використо-
вувалася, слід приводити до взаємозв’язку зву-
кової форми слова та його денотатом, а також 
з елементами досвіду учнів, з конкретною 
діяльністю. Характерна риса англійських слів 
як полісемантичність (багатозначність) у сема-
сіологічному аспекті може сприяти певним 
труднощам. Так, наприклад, слово «boat» може 
бути перекладено в українській мові таким 
чином: корабель, човен, судно.; «coat» може 
означати : пальто, верхній одяг, піджак.

 Під час вивчення іноземної мови є необхід-
ність ураховувати велику кількість аспектів. 
Девід Крістл визначив, що загальновідомо, що 
мова має бути пов’язана з деякими правилами, 
які є такими ж непохитними, як і математичні 
чи логічні закони . Враховуючи багатовікову 
історію вживання, для них не є характерною 
структура організації. Взагалі, є цікаві кон-
струкції, неправильні форми, особливі зна-
чення, – тобто такі особливості ні з точки 
зору логіки, але яких уникаємо в процесі гово-
ріння чи під час письма. Так звані конструкції 
«подвійного заперечення» передбачають обго-
ворення та дискусії і заперечуються логікою. 
Наприклад, He never said nothing. З точки зору 
логіки, два заперечення утворюють позитивне 
твердження. Дивлячись на цей приклад і мис-
лячи логічно, якщо He·never·said·nothing, то 
це означає, що щось сказано. Таким чином, 
це речення використано без логіки. Необхідно 
зробити акцент на тому, що саме такі конструк-
ції вживають діти. Наприклад, You bettern’t not 
do that or mummy won’t give you none.

Ускладнюють такий процес територіальні 
розбіжності лексичних варіантів . Для того, 
щоб позначити одне явище можна використати 
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будь-які слова, або різні варіанти одного й того 
слова. У сучасному житті мова швидко зміню-
ється, і жоден із існуючих стандартів мови не 
показує її повною мірою. Слід зазначити, що 
саме у США швидко розвивається мова, на всіх 
її рівнях, що впливає на появу розбіжностей 
з британським варіантом.

Амери-
канський 
варіант

Британський  
варіант

Український  
переклад

Car Carrige вагон
Сan Tin консервна банка

Faucet Tap кран
Railroad Railway залізна дорога
Subway Underground метро

Fall Autumn осінь

Railroad Railway залізнична 
дорога

У ході дослідження різних варіантів слів, які 
склалися під час історичного розвитку англій-
ської мови, дослідник Джордж Кемпбел запро-
понував три критерії для вибору варіантів :

1) перевага надається більш раннім фор-
мам та значенням (наприклад, для позначення 
новачків варіант «non-professional» має бути 
не прийнятий, тому, що вже є варіанти, як 
«unprofessional», «amateur»);

2) створення розмежувань , а також їх збере-
ження (наприклад, дієслово «contact» як осно-
вного терміну на позначення розмови один-
на-один, телефонної розмови або у письмовій 

формі; виникнення слова «disincentive» у зна-
ченні, окремому від «deterrent»);

3) звертання до логіки (наприклад, слово 
«escapee» є нісенітницею, так як суфікс – ее 
означає об'єкт дієслова, як у слові employee).

Необхідно відмітити, що молодші шко-
ляри тільки починають розвивати довільну 
цілеспрямовану увагу й розуміння, а також 
запам’ятовування навчального матеріалу. Такти 
чином, не має необхідності засвоювати іно-
земні слова тільки одним засобом багатора-
зового повторення, тому що це призводить до 
появи звички механічного заучування.

Висновки і перспективи подальших дослі-
джень. Формуванню лексико- граматичної 
компетентності учнів початкової освіти сприяє 
створення нових форм організації навчаль-
ної діяльності, впровадження в освітній про-
цес ефективних методів, прийомів, сучас-
них освітніх технологій задля вдосконалення 
освітнього процесу. Перспективи подальших 
розвідок вбачаємо у розробці методичних 
рекомендацій щодо застосування даних дослі-
дження у навчанні англійської мови в почат-
кових класах, доборі вправ із різних мовоз-
навчих розділів, які презентують завдання 
інтерферуючого, порівняльного характеру 
і сприяють кращому запам’ятовуванню мате-
ріалу з англійської мови, дослідження впливу 
мовних явищ української мови на форму-
вання лексичних і граматичних навичок учнів 
в англійській мові.
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